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I NFORMAL MEETI NG ON THE 
.Anderson 

Sub. Ne. liILJ 
TEST OF CHAPTER VIII, Section B, as Running 
r eferred back by Coordinat ion Co.mmitteJumber 1 ---

CF.AIRMAN: Gentlemen, this group has been called for 

the purpose of advising the Secretary of the Technical 

Committee, so tha t he can give t he proper testimony, when 

called up.on to do so by the Coordination Committee, with 

respect to certain points which were left open in the dis­

cussions of that Committee r egarding the provisions of 

Chapter VIII-B. 
represent 

The first four points on this a genda ~:t:mxxt:m matters 

hich were formally referred back to the Committee f or ad­

ise and consideration. The fifth represents points which 

ere not formally referred back, but whi ch were still under 

onsideration by the Coordination Committee, and whi ch may 

onceivably arise again, and on which, if there is time, 

should be very glad to have your advise. 

Now , with respect to the first point , the use of the 

ords "measures" and '1action" throughout Chapter VIII-B 

n the text as adopted by the Technical Committee, the 

ord "measures" is used in paragraph 1 to ref er to both 

the measures in paragraph 3 and th~ action in paragraph 4. 

In some of the l ater Articles, however, of t his Chapte, 

the word "action" is used to refer to both measures and 

action in three ~ng four. and in a st1JJ Jater Article~ 
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lt~is Section the word "measures• is used - excuse me , in 

· paragraph 7 the word 0 action" is used to refer to both 

measures and action, and the word "measures" is used to --
refer to both measures and· action in the final paragraphs 

of the Section. 

So the question then arises as to whether the Co:mmitte 

has achieved the proper choice of words, whether it is 
' desirable in the first paragraph to say 0 measures or actio 

· taken in accordance with paragraphs 3 and 4" or simply 

"measures". 

I should point out that I have consulted the treaty 

advisors of the international secretariat, who report 

that if at any point you use the phrase "measures or actio ", 

then any subsequent use of one of the two terms would seem 
..t,.uv... 

to imply that the other one hadApurposely omitted, and 

that therefore it mi ght be as well simply to use the word 

"measures" in paragraph 1. 

Now, for the purpose of consistent terminology , it is 

possible that in paragraph 7 which begins "'fhe action re-

quired to" it would be better to say "The measures required 

o" because that --- is the only instance in which the word 

action" is used to refer to both m~asures and action. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: It is "mesures" in 

rench too. 

CHAIRil/fA!i; Ang. j t bappens to 'be "~es, mesures" in F:i;:ench 
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It seems to me that would clear up the difficulty. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: Isn't it correct to 

-1-----say that in the very first paragraph "measures" is used 

to include "action"1 

CHAIRMAN: Yes, . but in the technical committee's text 

they put .. in the words "measures or action". 

DELEGATE OF CANADA: ''Measures or action". 

CHAIR1v1AN: In the Coordination Committee's text. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: In the Coordination 

Committee's text. 

CHAIIDKAN : If you take that out, then your problem 

largely disappears, and if you substitute the word "measur s" 

for the word "action" in paragraph 7, I think the problem 

completely disappears. 

DELEG.A:TE OF TEE UNrrED STATES: Especially as in para­

graph 1 it speaks of the "measures set forth in paragraphs 

3 and 4" and that can only mean action under paragraph 4. 

CHAIRMAN : Yes, sure. 
I 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: Because the word isn't 

sed there. 

DELEGATE OF CAN.ADA : It seems to me that there isn't an 

ery logical distinction between "measures" and "action" 

n t his connection. I mean it would involve tt~ing to 

istinguish between let us say a complete severance of trad 
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r-o; relations, under I which is a measure. 
economic sanctions with another countr , 

CF..AIRtiLI\.N : Yes. 

DELEGATE OF CANADA: Vi/hereas a naval blockade is an 

action, and that mi ght be judicially complementary. I 

would be inclined , as far as possible, to us e the word 

"measur es" a s being a broader term, as referring t o the 

whole ma'tter. 

CHAIRMAN: Yes. Now, that r a ises the question whether 

·,in paragraph ~ L where t he word "action" is used, . it d9eJ3 
..w~~~~J~~ ~ ~t-~ 

not re~resen~ ~Nbiiije;;ffioi~18 , "Should the Security 

Council con sider such measures to be inadequate, it 

shoul d be empowered to take such action by air, naval or 

land forces as may be necessary." Now, the action there 
J',,,,IA......Jl ◄ "-eA,_ ~ 

obviously is the military measures, which is aim~ly a 
B,,..e.v..~ :1 ~~ •• I • • 

mat t~;r 01' lnQt\il.a;i •opera ti on.A- , 

DELEGATE OF CHINA: Using the word "such" thel';l. we ·_ 

could define "action" as "further measures" . 

CHAI ID.1.AN : Yes, surely. Then I don't believe we need 

to discuss that parti'cular point any further . 

DELEGATE OF THE UNITE:D S'.J;.ATES: The recommendation , 
,~#Cr). 

presumably,of this group ~ this does not seem to be a 

matter of substance. Our recommendetion to the Coordins ti n 

. Committee would be t ha t the sense of the Committee is prob bly 

that t he words "or action" s hould not be included in para-

Would that be a ? ' 
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1 be 

CHAIRMAN: Yes, and that the word "measures" should 

substituted in paragraph 7. 

---- DELEGATE OF THE UNITED STATES: And that the word 

"measures" should be substituted in paragraph 7. 

CHAIRMAN: Very good. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: 
c:;:­

Do we have to go W'i:-tm. 

the Committee with this? I suppose we do, in view of the 

Coordina tion Committee's -

CHAIRMAN : Well, I think we might discuss it. After 

we hav.e fin ished these points we might discuss whether 

there is anything left which justifies advising the full 

committee. 

DELEGATE OF CEINA: (Dr. Koo) Paragraph 4 has also 

"measures and action" and I think the last paragraph -

I am jus t wondering whether "such action" should not be 

"such measures" again. ~ou see, it says "such action as 

it may be empowered-" 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: "To take such action" 

as Mr. Wrong just stated. The word "action" here would 

seem to imply that there is another , section of measures. 

DELEGATE OF CHINA: That is the same section as you 

have. 

DELEGATE OF THE; UNI TED STATES: No . These two section 

have got to be t he same. 
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DELEGATE OF CHINA: Oh, '' action". There is a ditf ere 

between "action" and "measures". 

....... DELEGATE OF THE UNITED STATES: Well, "measures" is 7 all-inclusive, ,and I would say that in the context of this 

document -

DELEQATE OF CHINA: It is something di f ferent. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: - "measures" includes 

"action". 

CHAIRMAN : Now, in the French text "measures" is used 

for both "action and measures", except in Article 44, 

where it reads "operation". 

DELEGATE OF THE UNI TED STATES: Yes. 

e 

DELEGATE OF CHINA : Use "operation" i nstead of "actiont . 

CHAIRN'J.AN : Yes. 

DELEGATE OF CHINA : So t ha t in paragraph 4, after t he 

first s ect i on 'add"such further measures". 

CHAIRMAN : Yes. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: I t hink it had better 

be l eft the way it is, with t he word "action", and if we 

left paragraph 1 with the word "measures" and t hen specific lly 

efer to 3 and 4. You see, that means t hat t his action 

ust be included among "measures" . 

DELEGATE OF Ci:iI NA : Yes. 

DELEGATE OF THE UNI TED STATES: Then if we change the 
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"action" in paragraph 7 to "measures", as the Secreta y 

suggests, I think tha t covers t he difficulty. 

DELEGATE OF CANADA: I have noticed tha t that represen s 

the sense of the Committee's meaning, and I think tha t tha 

is quite satisfactory. 

SECRE.TARY: Well, the second point of the agenda deals 

with the. posi_tion of the phrase "to maintain or restore pe ce 

and security" in the f irst article. Here in the Coordina-

.. tion Committee's redraft they _move forward the phrase 

"to maintain or restore peace and securityn so that the 

sentence would read as follows "when the Security Council 

deter.mines that a threat to the peace, breach of the peace, 

or act of aggression exists, it shall, in order to maintai 
or restore 
peace and security, make recommendations or decide upon 

the measures or action tq be t aken". Well, we struck out 

the "action" -

DELEGATE OF THE UNITED STATES: . Yes. 

SECRETARY : "-decide upon the measures to be taken in 

accordance with t he provisions of paragraphs 3 and 4." 

Now, the Question which we need advice upon is this, whethe 

the shift in this last clause constitutes any change in 

eaning. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: It would be better to 

_ eave it , as the Committee has passed it. 



Sub. Ne. __ _ 
Running 
Number _ ..... s .... , _. 

\ r~--DELEGATE OF FRANCE: Yes, 

I DELEGATE OF CANADA: I don't thinlc it ~mproves the 

meaning of t he paragraph by leaving out the phrase. ---
DELEGATE OF FRANCE: No, I don't think it does. , 

DELEGATE OF CANADA: I might say, if I am in -Order on 

t he subject, that t he members of the Coordination C:immitte 

felt t hat way. 

CHAIRlMN : Then I take it that it is the sense of this 

· -whole group that t he original phraseology is to be pref err d. 

DELEGATE OF .:;m:E ~ IJS: Gentlemen, I notice when 

you read it, that it still reads "should determine the 

existence of any threat of the peace, br each of the peace, 

or acts of aggression". Our representative pointed to 

an inconsistency in the terminology in that in Chapter I 

it says "acts of aggression or other brea ch of the peace." 

CHAIRJ.vlAN: Yes. 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS: And I was wondering if 

you aould call the attention of the Coordinotion Committee 

to that. 

DELEGATE OF TBE UNITED STATES: That has been raised 

already. 

6ELEGATE OF CANADA: Yes, tha t point has been raised 

n the Coordina tion Committee already and I think they were 

aiting until they had the revised text of the first Chapte 
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~~-fore rectifying it. But I think this is a good one, 

-_I ~articularly, and that they should pay attention to it. 

- , DELEGATE OF THE NETHERLANDS: I think definitely the 

terminology should be changed. 

CHAIRM.!\.N: CHapter I. 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS: Chapter I, just the one. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: And it cert a inly 

wouldn't be a change in substance to make that change in 

the Coordina tion Committee. 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS: No. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: That is not a matter 

that we have to take up. 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS: That is a mere matt er 

of drafting. 

CHAIRMAN: Now, poin.t number three does involve, to 

a slightly greater extent, a point of substance. As the 

Article adopted by the Technical committee reads "before 

making the recommendations or deciding upon the measures 

for the maintenance and restoration of peace and security 

in accordance with the provisions of paragraph" - that sho ld 

read "l", by the way,-there is a change that wasn't made i 

the text, "The Security Council may call upon the parties 

concerned to comply with such provisional measures as it 

may deem necessaryn. Now, the question was raised in the 



Sub. NI'.). ___ _ Running 
Number 10 

' ; 

G:~rdination Committee as to whether this wording denies 
· to the Security Council the power to take provisi onal 

l ~:a:::e:::t:::o:::d:::::c:rt:0:::.:a::::u~::s::::~te~n 
~ther words, whether the ,grant of power b'efore constitutes 

a denial of the power after. 

DEI.EGATE OF CHINA: This was originally a Chinese 

proposal, and I might say that in our minds we did not 

attach very gre at importance to those matters • It was 

always taken for granted -

CHAIRMAN: Yes. 

DELEGATE OF CHINA: It was simply to provide for the 

possibility of taking these interim measures, so that 

in the normal course they would have to be taken, of cours , 

to remedy a situation in which the Security Council would 

find it advisable to take either one or the other of the 

measures, with the final recommendations, or even afterwar 

CHAIIDM.N: Yes, because if there was some aggravation 

of the situation -

DELEGATE OF CHINA: Yes. Finally, the suggestion from 

the Coordination Committee seems to us to be better and 

clearer, and probably it is a desir~ble revision, without 

eally substantially changmng the purport of the original 

mendment • 

. CfiAIRM,1\.'tif : Wfill,:.now, ap~cificaJJ¥ what verbal oh~~a 

• 
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~; you have in mind? 

DELEGATE OF CHINA: I have had a suggestion brought I to .me heare "in order to prevent - " I suppose tba t should ---be "in order to prevent an a.ggrava tion of the situation, 

the Security Council will call upon the parties concerned 

to comply with such provisional measures as it deems 

riecessar·y or desirable" ,and then it goes on "such provisio al 
should be 

measures,/without prejudice to the rights, cla ims or posit on ·" 

·. etc. - simply to alter the first part of the wording of 

· the original paragraph. 

DELEGATE OF CANADA: Making it begin with the words -

or eliminate "of the situation". 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS: May I call your attenti9 

to this situation, that you are using that in quite a 

technical sense, and it might not be a good idea to use 

a word which may restric·t the sense of the paragraph .. 

DELEGATE OF CHINA: The original one. 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS: The word "measures" r 

has been used in a te·chnical sense, in contradistinction 

to naction". I think it would be better to find a word 

that would fit both. 

DELEGATE OF -THE UNITED STATES: In that connection, 

.it seems to me if you put in this language - I like very 

much that which Dr. Koo has just urged - if you put this 

_language i,n t he sa~e ar_ticle with .the preceedin~ one, tben 
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. ~~ speclfically means that you a re dealing with a situati 

I. ~here the Security Council has determined a threat to t he 

peace, an act of aggression, or a breach of t he peace . --
You see what I mean . Inthe final charter, instead of 

having t hese separate articles, have one article with 

perhaps two paragraphs . 

CHAIRMAN : Yes. For present purposes we will say 

two sub-paragraphs. 

DELEGATE OF TEE tJNITED STATES: Two sub-paragraphs 

of one articie. Then it would clearly mean that the 

situation is one which is referred to in the previous 

artiele. 

DELEGATE OF THE J\.J"'E THERLANDS: Yes. I think it would 

be impressionable to use the word "situation''. 

DELEGATE OF CHI NA : I have a thought of a tentative 

draft text,just to meet the point tha t is under discussion 

now, of splitting t hese two paragraphs into three para­

graphs, and I would like to r ead them slowly. 

In the first place, you see, paragraph vno is to be 

broken up into two parts: 

"l. The Security Council shall determine t'he existence 

of any threat to the peace, or of . any act._ of aggression, 

. or other breach of t he peace". 

That is to be one paragraph, so t ha t leaves the 
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things, you see, which will be decided. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: Yes. 

---- DELEGATE OF CHINA: Now, paragraph two would be a 

separate paragraph. The 1·second part of the original 

paragraph: 

"2. If the Security Council makes such determination 

it shall mak~ recommendations in order to decide what 

measures shall be t aken i n accordance with the provisions 

.. of paragraphs 3 and 4 in order to maintain or restore 

international peace and security." 

You see, that is the step f ollowing the first one, 

following the act of determination. 

Then it could be followed by the original 2, whi,ch 

would be 3 in this case . 

"In order to prevent .an aggravation of the ·situation, 

the Secur i ty Council may call upon the parties concerned 

to comply with suc h provisional measures as it deems 

ecessary or desirabl,." Then it goes on -"such provisional 

easures should be without prejudice" etc. 

CHAI RMAN : Wouldn't it be more suitable if we said 

in order to prevent an aggrava tion of the situati on or 

ispute"? 

DELEGATE OF CHINA: No . I think here is a situation 

hich may arise by itself or may arise out of a dispute. 



Sub. No. __ _ 
Runnihg 
Number 14. 

I ~~re will you state the dispute, if the dispute itself 

I has developed into a situa tion whi ch threatens the peace 

~r ·results in a breach of the peace, or a situation withou -1 any dispute taking place , be1'orehand arises? It covers 

both, so that I think t he phrase should cover it. 

DELEQATE OF THE UNITED STATES: If you put t he three 

together in one article . 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS: I think you are right. 

DELEGATE OF CANADA: Yes, you are right. 

DELEGATE OF CHINA: I believe if that arrangement were 

adopted there would be no ambiguity about the . word "si tuat on". 

DELEGATE OF MEXICO: I think if you do that it would 

cover it. 

CHAIRM.Al~: Well, if there is no objection then, I 

think we might move on t9 the next point on the agenda 

which is really not a point of substance, but a question 

of the proper rendition into French and English of an 

idea which is not exactly rendered by the present French 

ext, which speaks in paragraph 2 of "mesures provisoires t,. 

ow, it is my understanding, and I should like to be cor rec ed 

f I am wrong, that the debate in the Committee was based 

n the phrase "mesures conservitoires". 

DELEGATE OF BEL~IUM: Yes. I made a rem~rk about it, 

nd it was agreed that in the Fr ench text the term used 
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[~uld be "mesures conserv1 toires" • I _ _ CHAIRMAN : Now, is there also agr eement t hat the 

- phrase "provisional mea sures n is the mo st faithful 

rendition into -English of the French phrase nmesures 

conserv" toires"? 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: Not having participate 

in any of t h~ work of the League , I can't s peak with autho ity . 

There a re some gentlemen here who can. I believe they 

, had some difficulty in the League, did t hey not, between 

the words "mesures conservitoires" and "provisional measur s", 
and 
the words "mesures provisoirest1 which were used in French. 

Isn't that correct? I appeal to you gentlemen who were 

in Geneva . 

DELEGATE OF CANADA: The words "mesures conservitoires 

are more near ly correct ,t han "mesures provisoires" . . 

DELEGATE OF FRANCE: Yes , "mesures conservitoires" 

rather than "mesures provisoires" . 

CHAI R\ :.AN· : It would be equivalent to "provisional 

measures". 

DELEGATE OF CANADA : "Mesures conservi toires" rather 

than "mesures provisoires" in this case. 

CHAIRMAN : I looked i nto the dictmonary for the var i ou 

definitions of the word "provisional", and t he legal defin·­

tion is as f ollows: "Designating certain special or 
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[traord.ina ry acts or proceedings allowed befor e final 

judgment, to protect t he i nterests of one or more parties 

7--eo an action or proceeding." 

. DELEGATE OF THE UNITED STATES: Well, t hat is very 

close to t he Fr ench meaning, "c onservitoiresn, as was 

e~pl a i ned• by Mr. Chaumont in the Coordination Committee 

t he other day,, I believe. 

DELEGATE OF CANADA : Of course, t he words ar e clari f ie 

.by t he phrase "in order to prevent an aggrava tion of the 

situat ion'' which is a gloss on the "conservitoires" or 

"provisiona l" • 

. DELEGATE OF CHINA: The Chine s e amendment originally 

used t he t er m "interim or pr ovisi onal measures," and t hen 

t he French delegate said it was dif ficult to t ransla te 

oth words •into Frenc h properly. 

DELEGATE OF FRANCE: I prefer to leave it in. 

CHAIRMAN : You prefer to leave it in? 
~ 

DELEGATE OF FRANCE,: Because ther e is doubt about 

hose mea sures, i~ we say"in order to prevent an aggravatio "• 

ut you have sta ted t he conserva tive char acter of t hose 

measures, and/.ter t ha t t heir provisional character, and 

it is quite· ar..i ght. 

CHAIRMAN : Was t hat "provisoire"? 

DELEGATE OF FRANCE: I would sugges t t hat it ·be left 
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[ t here. . 

. .DELEGATE OF FRANCE : (Speaking in French, English · 

version as delivered by interpreter follows): It has 

l ~een not ed in the Committee t hat t he word "provisional" 

would not cover, for i nstance, the case of a dec·ision to 

demobilize an army, which is a final decision and ·cannot 

be consid.ered as a provisional measure, but as a "con­

servatoire"measure. 

DELEGATE OF FRANCE: If I am rtght, I believe the 

· mea sures which are considered in this paragraph are not 

provisiona l measures . You take certain measures which 

you have to take in order to prevent any aggravation of 

a situation, something of an essentially conservative 

nature, even you have to confirm it af terwards . You see, 

that is why it seems to me very important tha t it should 

include provisional mea sures, even if you have t o confirm 

them afterwards, .because it gives a definiteness to the 

action of t he Committee . 

DELEGATE OF CHI Nk : Why don't you use the word in 

French "provisoire"? 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: It is in the French. 

CHAIID..~N : That is the present French text . 

DELEGATE OF CHINA : Why not use that? 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: Mr . Secretary, I 

wonder if we could have read the section of the rapporteur ' s 
t i , 3 I I t 
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I think the Delegate of 

I Belgium is correct, that the rapporteur's report does refe 

_
1
.....:to the fact t hat the committee decided that these should 

be conservatory measures, and I think we want to be very 

clear on that, because then it becomes a matter of substan e, 

and we have to go back to the Committee. 

CHAIRMAN: Well, I take it that Mr. Wrong's point was 

as to the clause "in order to prevent an aggravation of 

the situation". Then "provisional measures" become "con­

serva tory measures". 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: I agree wit h that. 

· CHAIRMAN: Then the point of substance disappears. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: I am not sure that the 

point of substance disappears. I want to hear the rap­

orteur's ~eport first, qecause it might become a point of 

ubstance after we read the rapporteur's report. 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS : I think demobilization 

ight be included in "provisional measurest1 , because I 
' 

belive it does imply them. 

DELEGATE OF THE UNI'IBD STATES: That is right. 

DELEGATE OF CANADA : I wonder if this might not be the 

solution, to leave the word ''provisional" where it first 

ppears in the text, so t ba t it would read " in order to 

revent an aggravation of the situation, the Security 



· Sub. No. _ _ _ Running 
Number 19 

------------......,.~-----~"-----------, 
r~~uncil may call upon the parties concerned to comply 

with such measures as may be necessary or·desirable" 

----with the word "provisional" before the word "measures" 

,in the next two sentences. 

DELEGATE OF MEXICO: Yes. Put in"such provfsional 

measures as it may deem necessary". I think now "provisi nal" 

is better, qecause it is qualified "as may be necessary · 

or desirable" . It is necessary that they put "provisiona" 

in t here in the next one , and that "provisional" qualifie 

the m~asures that have been necessary . 

DELEGATE OF CANADA: But that does not solve the 

problem of translating it into the French "provisoire" . 

It does not solve t he difficulty . 

DELEGATE OF TEE UNITED STATES: Well, I don't think 

it would ,solve the difficulty, the word "provisoire" . 

DELEGATE OF CEI NA : I think we had better use t he 

French word "provisoire". 

DELEGATE OF TEE UNITED STATES: Oh , yes . 

DELEGATE OF . dHINA: Because I remember in that 

Committee meeting, when they decided to use the word 
no 

"conservatoire" t here was mmm discussion. Mr . Kamincker 

said it was "provisoire" and nobody objected. They did 

not discuss the sub ject, so we pecommended the use of the 

word "pro~isoire". 
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DELEGATE OF CANADA: Which have continued in the 

I _ translation now before it wa s changed to "conservatoire•, 

--- DELEGATE OF CHI NA : Sometimes it was "provisoire" and 

sometimes it was "conse:rvatoire". 

DELEGATE OF MEXICO: It was always put "provisoire". 

DELE_GATE OF CANADA: Actually in the translation in to 

French. 

SECRETARY: Then is it the sense of the Committee 
mesures 

.. t hat t he French words 'fprovisoire" should be striken out 

the first time tha t those words appear.? 
don't 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: No. I/think it is 

necessary. I think they should stay all the way t hrough. 

DEEEGATE OF CHI NA : Yes, they had better stay all the 

way through. 

CHAIRMAN: Yes. 

DELEGATE OF CHINA: Because if you emphasize their 

"provisional measures" t hen it is up to the :t,wo parties 

to accept t hem. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: Yes. Furthermore, if 

you stiike it out then the sentence doesn't have much 

meaning, because t he measures for the maintenance and the 

restor~tion of peace and security - certa inly the mea sures 

to be taken under 3 and 4, or under 3 at least, might be 

measure desirable to prevent an aggravation of the situati n. 
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·, 

~ think it is better to leave it "provisional" and 

· "provisoiren. 

_ __. CHAIRivIAN: I would like to ask the Belgium Delegate 

if he believes it is a matter of substance. 

DELEGATE OF BELGIUM: No, I don't. I believe. it is 

only a matter of form. I wouldn't ob j ect to using the 

word "provisoire". 

CHAIRMAN :· Alright. Now,there are a number of other 

questions which were not formally referred back to the 

Committee, but on which the Coordination Committee's 

discussion raised questions of substance, about which I 

s hould very much like to have advice when t he Coo r dinatio 

Committee finally considers the text. The first relates . 

to the fifth paragraph , in whi ch t he contents of special 

agreements is defined in the second sentence "such agree­

ment or agreements shall govern the number . and types" -

I perhaps had better read the technical committee's text. 

DELEGATE OF CHINA: Chapter VIII, Section B. 

CF.AIRMAN : Chapter VIII, Section B, paragraph 5. 

DELEGATE OF TEE UNITED STATES: It should be VIII, yes. 

CHAIRMAN: Yes , VIII B 5. "Such agreement or agreement 

should govern the number and types .of forces, their degree 

of readiness and gen eral loca tion of the facilities and 

assistance to be provided." The question of substance is 
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Is t his list, by specifying certain thi ngs 

restricted? 

DELEGATE OF THE NETHERLANDS: It is not intended to 

be. 

CHAIRMAN: It is not intended to be. Would it be 

clearer _to say tha t lfguch agreement or agreements should 

govern, among other things - " 

DELRGATE OF THE NETHERLANDS: You might say ''especiall ". 

DELEGATE OF TEE UNITED STATES: Well , I am not a 

military man, so I hesitate to speak. But I wonder wheth r 

this list doesn't cover just about everything that is 

necessary. 

DELEGATE OF CANADA: It has some very big words in it 

which I agree were additions made at the instance of the 

. French De.legation~ the degree of readiness and general 
Thus 

locat i on./the number and types and the na ture of the 

facilities and assistance seems to me to take in practica ly 

every conceivable obliga tion. 

DELEGATE OF THE UNI'illD STATES: Even down to spare 

nuts and bolts for an airplane engine. 

DELEGATE OF CA.."i\lADA: Yes. 

CHAI RMAN: Well, since this text is the result of the ' f).-e, -
French suggestions, I should like to ask Mr . ~about 

it. 
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r DELEGATE OF FRANCE: It ts certainly not our intention I . t hat it should be restrict~ 

7- DELEGATE OF CANADA: I don't think any valid objection ... 

vould be taken on the ground that this has been r estr ic 

anything tha t is at all likely to be thought -
\ 

DELEGATE OF TEE D1UTED STATES : Mr . Chairman, maybe 

you are going on to this thing - I see you have nothing 

else under VIII-B 5. 

CHAIRMAN: Yes , I do have one. 

DELEGA'rE OF THE UN'ITED STATES : Yes, you have one, 

but it is not what I am going to raise. There were 

t wo other quest i ons raised in the Coordination Committee 

if I may say so. One of them has to do with t he introduct ry 

clause which reads ''in order that all members of t h e 

Organi zation should contribute". You may recall tha t the 

Committee itself had a discussion on that in connection 

with an Australian amendment which had "may contribute" 

and I have been givi~g a little consideration to this , 

and I wondered if the Coordination Committee - if this 

group wouilid agree that it wa s the sense of the Committee 

that this first t hing might read as follows: 

"All members of the Organization, in order to contribut 

to the maintenance of internat:imal peac e and se curity, 

undertake to make available" and that gets away from this 
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question of whether it should be ''may" or 

Yes. 

CHAIRMAN: iuid the other difficult question as to 

whether this was the single purpose of the agre~ment, 

just to guarantee that all nations should contribute . 

DELE.GATE OF THE UNITED STATES: I think if we leave 

it in the present construction in English , we are always 

going to have difficulty as to whether it should be "may" 

or "s.hall'', whereas if you change this construction 

and say "in order to contribute" -

DELEGATE OF CANADA: It is made rather plain in 
'-l ~ 

"""""""' CG -Section VII, where it says, calling attention to 1±J2'&► 
H the 

o pG;ration ~"the action required to carry out/decisions 

of the Security Council, measures should be taken by 

all the members of the Organization , or by some of them, 

as the Security -Council may determine . n So I think that 

would preclude any misunderstanding here -

DELEGATE OF TBE UNITED STATES: THat · is not a matter 

of substance, but I thought ene of our purposes was to 

help you help the Coordination Committee . 

CHAIRMAN: Then I take it that it is the sense of the 

Com.l!littee that your re~hrasing it incidentally brings it 

clos er to the French text . 

DELEGATE OF QHINA ; _ ;aeao. j t . . t ,. 
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r DELEGATE OF THE UNITED STATES: "All members of the . 

--- Org~nization, in order to contribute to t'he maintena n ce 

of interna tional p eace and security, undertake to make 

~va ilable". That is not a change of substance, I t hink. 

Do you agree with me, Nu- . Wrong, t ha t t ha t is cor rect? 

DELEGATE OF CP~fADA : I t hi nk t hat is a lright, yes. 

DELEGATE , OF Tl lE UNTTED STATES: As a matter of fact, 
purely 

as a/personal observa tion, I see no reason why t hi s 

particul ar clause s hould be in, but t ha t is not f or me 

t o s ay. 

DELEGATE OF CANADA: "All members of the Organization" 

DELEGATE OF NETHERLANDS : "Shall undertake". 

DELEGATE OF UNI TED STATES: No, I think it should be 

j ust "undert ake". 

CHAIRiiJIAN : Yes, undertake, as f rom t he present moment 

on . 

DELEGATE OF THE UNI TED STATES: "All members of t he 

Organization , in or qer to contribute to the maintenance 

of internationa.l pea ce and security undertake to make 

available - " 

DELEGATE OF NETHERLANDS: Yes. 

DELEGATE OF UNI TED STATES : Because t he undertaking 

is done here i n t he Charter. The other question tha t I 

had -



Sub. No. 
Running 26 
Number _ _ _ 

----

---

CHAIRMAN : Mr. Wrong, are we clear about this that 

t hey "undertaken. We omit t he words "sha+l" or "should". 

DELEGATE OF CANADA: I think it is alright. 

DELEGATE OF FRANCE: It seems to me that is alright . 

DELEGATE OF CANADA : The member s of t he Coordinat i on 

Committee decided t ha t we must use uniform l anguage, and 

wherever t here i s an undertaking t hey put it in t he preset 

tense. I think t hat simpli f ies this paragraph. 

DELEGATE OF UNITED STATES : It is t he sense of qur 

Commi t tee onl y that t he undertaking is made in t he Charte • 

I n fact, that would have t o be ent ered i nto by a separate i 

instrument . 

The ot her point I had , Mr. Chai r man , was the use of th 

word "govern", which was used in the original text "such 

agreement or agreements shall govern the number and types 

of forces". The French word, I believe, "regle", is it 

not? 

DELEGATE OF FRANCE: "Determin~n 

DHAIRMiX'.N: "Fixeron"? 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: "Fixeron", I think , 

perhaps is the word, or "prescribe" might do it. "'Shall 

pr escribe the numbers." 

DELEGATE OF CANADA: This is the word "govern". 

DELEGATE OF UNITED STATES: This is the word "govern", 



Sub. No. __ _ Running 
Number 27 ---

I • f:es, You know t here was some discussion in the Coordi r at·on 

I. Committee 

comes too - ___,, 

on that . If you make it specific t hen i t be-

defi nite, and it would mean t ha t we would all 

have to f urnis h s o many of a particuls r kind of bomber, 

and we would have t o change t he agreement. 

CRA. IRMAN : "Shall r egulate the number" 

DELEGATE OF CANADA : "include" 

CHAI RMAN : No, because you don't i nclu(:e t he forces; 

you i ncl ude provisions regarding. 

DELEGATE OF CANADA: Yes, including provisions regardi g. 

DELEGATE OF FRANCE : Well, you could use the word 

"dec i de " instead of "govern". I f you govern you don't 

need to fix. 

CHAIRMAN: Now, are t hese too specif ic• in French? 

DELEGATE OF UNITED STATES: No. 

or "determin~", one of those. 

DELEGATE OF C~i\.NADA : "Determin6" 

• I I should say "f1.xe" 

DELEGATE OF NETHERLANDS: 

"determine" in Engl i' sh? 

Could it be "determin~ " -
' 

DELEGATE OF FRANCE: What do you say for "determine", 

what do you say in English? 

DELEGATE OF THE UNI TED STATES: "Determi ne the number 

and t ype s of forces." I think that mi ght be alr i ght. 

DELEGATE OF CANADA : The Chairman, probably is right. 
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I If you use the word "determine" in English, you had 

better use "determin~" in French . 

DELEGATE OF FRANCE: Yes, I think we could use ''determ n~" 

in French, and "determine" in English. 

DELEGATE OF UNITED STATES: Yes, I think "determine" 

would be. alright. 

CHI.LR.TuIAN: Now, there is one other small point in the 

last sentence of paragraph 5 "All such agreements shall 

·. be subject to ratification by the signetory states, in 
I 

accordance with their constitutional processes . n 

In the Coordina tion Commi~ee the question was referred 

to the Jurists as to whether "approvaln might not be 

better 

before 

United 

than "ratification". I should like to point out, 

we discuss it, thSt~t has some significance for th 

St~tes, because only international agreements of 

the most formal character, that is treaties, are ratified. 

DELEGATE OF CANADA: Yes. 

CHAIRMAN: Whereas, as to other types of agreements, 

in the process of ratifica tion you use some other word. 

DELEGATE OF UNITED STATES: Mr. Chairman, might I say 

you referred to the United States . I think that a change 

of this kind would be an important ' change of substance as 

far as the United States is concerned, because of that 

very fact, that ratification has a specific meaning in 
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I _ _ C_HAIRMAN: We ll, may I t her efore notify the Coor dinati n 

--·1-- Committee t hat we would regard any change in the word 

from "ratifica tion" to ''approvaln as a change of substanc 

I mean as raising a matter of subs tance . 

DELEGATE OF UNITED STATES : Personally , I haven't 

discussed it with my delegation, but I think that that 
' 

should be the case. 

DELEGATE OF NETHERLANDS: As .far as my country is 

concerned, it is completely i ndiff'erent tops, We don 't 

have the same trouble as you do in the difference between 

ratific ation and approval of agreements . 

DELEGATE OF UNITED STATES: Yes . 

DELEGATE OF CHINA: If you have the words nagr eements 

·in accordance wit h the constitut i onal processes", <& oesn ' t 

that cover your point, because your constitutional proces 

requi res ratification? 

CHAIRMAN : For treaties, but not for executive agree-
' 

ments. 

DELEGATE OF CANADA : If the origi nal Dumbarton Oaks 

t ext had their approval, I don't thinK it would give rise 

to any change now. But the change· now from tatification 

to approval might lead to some criticism in certain 

countr ies. 



Sub. No. __ _ Running 30 
Number __ _ 

;, ·' r- DELEGATE OF UNITED STATES: I can show you some 

I .. speeches appearing in the Congressional R~cord • 

. DELEGATE OF CANADA : They would get all around, or --
part of them, to another country . Therefore, I am inclin d 

to think tha t unless the Committee or Jurists find very 

~trong objection to using the wor d "ratification" that 

we had better stick to the original . 

CHAIRMAN : Yes, I think so . 

DELEGATE OF UNITED STATES : I would like to add to t ha 

Mr. Chairman, tha t the Commi ttee of Jurists has decided i 

that the -etord "ratification" should not be used, tpen it 

becomes a matter of substance, I believe . 

SECRETARY: On which I should testify that it would be 

better to go back to the Committee . 

DELEGATE OF UNITED STATES: Go back to t he Committee. 

DELEGATE OF CANADA: There is still an unsettled 

question. The Jurists Council has had , in fact, the 

legal steps necessary for the conclusion of agreements 

of this type, which will be binding on international 

obligations. That is still under consideration, isn't it 

Mr. Chairman? 

CHAIRMAN : Yes. 

DELEGATE OF CANADA: The answer to this may be taken 

from the answer to the other question . 
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r· DELEGATE OF FRANCE : I would like to as k a question, 

\ Is it to determine, when you say the agreement is subject 7-to r atification by t he signatory states, - would it be 

proper to say "in accorda nce with t heir constitutional 

processes . If the Constitut,ion of the state in question 

·does nOt require ratification for such an agreement . 

Is it your meaning tha t it does not need -

CHAIRMAN : Sub j ect to such ratifica t i on as may be 

required by . 

DELEGATE OF UNI TED STATES: That is right . 

DELEGATE OF FRANCE: As may be requi red . 

DELEGATE OF CHI NA : By put ting in uratifica tion'' her e . 

you are not saying t hat it does need ratifica tion? 

DELEGATE OF THE UNI TED STATES: Well , as I say , when 

you say "according to the constitutional processi s," i t 

seems to me t hat it has exactly t he same meaning . 'rhe 

Constitutional processes does not require ratification . 

DELEGATE OF FRANCE: If this is t he meaning of the 

text, I don't see any objection to it . 

DELEGATE OF NETHERLANDS: I think some wording , could 

be found which would cover the agreements completely, 

in accor dance with the .American theory, whether the 

perticular agreement was a treaty or an executive agree­

men t . 
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r DELEGATE OF UNITED STATES: I think that was what was I precisely intended by this l anguage, 

7---- DELEGATE OF :NETHERLANDS: We could debate these sug­

gestions made .by the Del.egate of China. 

DELEGATE OF CHINA : If ~equired, for constitutional 

purpos es~ 

DELEGATE OF FRANCE: If required for constitutional 

purposes. 

DELEGATE OF CANADA: I would stick to the original 

lqnguage if we possibly can. 

DELEGATE OF UNITED STATES: I did not part_icipate in 

the Dumbarton Oaks, but I suspect this language was drafte 

with t hat particular conflict in mind. 

CHAIRMAN : Then I would suggest that we move on. I 

th i rik I know what testiIJ?.ony to give. There is a very 

small point in paragraph 6. The present text seems to 

require tha t a ll member s of the Organization must hold 

immediatel y availa ble na tional air f·orce contingents -

. they shall be immedL~tely available by the members. 

Now if we s trike out the "the" and simply say "all members 

of the international organization", that is a construction 

which permits the possibility tha t 'a very tiny country 

might not, at every momerit, be 1expected .. to hold immediatel 

availa ble a national air force contingent, my,:iunderstandin 
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'j:r the intent of the Cammi ttee is that that word should 

· be striken out. 

DELEGATE OF FRANCE: Yes. 

DELEGATE OF UNITED STATES: Yes, I would agree. 
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r··-CHAl!DIAII: Now paragraph 7. The first sentence speaks 

l·o:f the "measures shall be taken by all the members or the 

Org~n1za~ion in cooperation•, or by some or them. Is the ----Security Council - as the Security Council may determine. 

Now the question on wh'ch I need advice ls whether •some" 

is properly 1nterpreten to include as few as one. 

DELEGATE OF UNITED STATES: I would say probably it 

wo uld not, Mr: Chairman. I don 1t know •••• 

DELEGATE OF CANADA: I think the French text would 

·1mp1y that a t least two membershad to take action, because 

it 1s oertains and certains is in the plural. That would 

mean t wo at lea.st. 

DELEGATE OF FRANCE1 Yes, there 1s no doubt in the 

renoh text. It must be at least t wo. 

CHAIRMAN: I take it then that \ff may regard the 

resent wording as expressing the intent of the Committee. 

DELEGATE OF UNITED STATES: Mr. Chairman, in that same 

nnect1on with paragraph 6, I don 1t - paragraph?, I wonde 

r the words 11n cooperat1on8 are properly placed. That 

ueet1on was also· raised in the Ooord1tlt1on Committee. 

OHAIRMAN: Whether they added to or eubstracte4 a~thi g 

rom the text. 

DELEGATE OF UNITED STATES: It looks as 1t all the 

+embers will have to cooperate. It some ot them don 1t •••• 

\ 

i DELEGATE OF MEXICO: As the S 1ne • ·-------->• . . . 
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---· DELEGA'TE OF CHINA: The French text 1s clear, but the 

.Frenoh text in tact 1s a translst1on from the English • . So 

we mu~t tirst be cle@r about what we wanted to say in 

--rnglish. We oannotl ••••• 

DELEGATE OF FRANCE: Yes, yes, that 1s right. 

CHAIRMAN: Well, then, you th1nk the French text •••• 

DELEGATE OF CHINA: We oan take 1t according to the 

French text, because in the French text, 1t says what 1s 

the meaning ot the Committee. 

DEIEGATE OF UNITE D STATES: I think the French text 

is better. •some" oan scarjoely be one, can 1tt 

DELEGATE OF FRANCE: We have the poss1b11·1 ty of the 

Council saying that possibly only one state will act. I 

don't believe it is our intention. 

CHAIRMAN: That 1s the question ot substance. 

DELEGATE OF UNI 'IED STATES: What is that? 

CHAIRMAN: As to whether it was the 1ritent1on never to 

erm1t the Council to entrust the entoroement only to a 

ingle state. 

DELEGATE OF FRANCE: .It is not our intention, I might 

ay, because you might have a case where it is enough •••• 

-DELEGA~E OF CANADA: But a question of occupying with 

eutral roroe. It might well be that a single state only 

ould have to a ct unler paragraph 4 here. 

DELEGATE OF UNITED STATES: B~t wouldn 1t the others, 1 
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r::;c~se, at least have to cooperate, perhaps not by using 

'

· forces, but 1n some other way? . 

DELEGATE OF CANADA: I had an idea our original lan----guaie was certainly intended to leave the Security Council 
' i 

complete flexibility in reaahlng a decision as to whether 

member or members should be responsible. 

DELEGATE OF FRANCE: Could you put 1 any 1 instead of 

"some"' 

CHAIRMAN: Or, •suoh or them1 t 

DELEGATE OF FRANCE: 1Any of them•! 

CHAIRMAN: 1 Such1 is better. 

DEIEGATE OF CANADA: •or by such members as the Securi y 

Couno11 11 ••••••• 

DELEGATE OF NORWAY: The French would be 1lee membres! 

I think there la a qu estlon ot substance anyhow, and · I thi 

the question was never raised 1n the Committee, and a case 

ay be made for expressly provided that there must be at 

east two. That would underline the fact that this is an 

ct1on by the Organization, and that no single power wo~ld 

e able to act on· its own, because I think before making an 

hange which make& 1t possible that one power 1s assigned 

duty in this p...rtioular case, i~ should be brought into 

he Committee, and I think that particular aspect of it 

hould be pointed out. 

OWRMAN; . Xe J.t t4e sepse at ,tb1s Comro1ttee tbet 1t 
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lsho~ld, in q case, be referred back to the tull Committee, 

lor only it the Coordination Committee undertakes to make a 

change_? _ ___. 

DELEGATE OF NORWAY: I think that as I Just said, this 

particular point was never Bebated in the Committee, and it 

shoul d be referred back in any<aase. 

CHAI·RHAN : In any case, very good. 

DELEGA'l'E ·OF UNITED STATES: '!'he location ot the word.a , 

~1n· cooperation" make a cU-fterenoe. It you say by allot 

t hem in cooperation, or by some of them, that may be one 

thing , t.akt,n i n cooperation by all of them or by some ot 

them. That means still another thing. 

CHAIRMAN : Ye s , a single state couldn 1t . cooperate. 

DELEGATE OF UNITED STATES: Yes. 

CHAIRMAN: Well, now, dows the Committee desire to 

xpress an opinion as to whether this phrase 11n cooperat1o • 

as a runot1on to perform? 

DELEGATE OF CHI NA: It depends on the other decision. 

t we dec14e one member oan carry on, we inust drop it. 

DELEGATE OF NO~WAY: I think the word "oooperat1on1 

akes it still more plain what was in the mind of the Com-

1ttee, or the drafters of the Dumbarton Oaks Proposals, 

. h1ch was there should be at least two. 

l DELEGXTE OF BNITED STATFS: It would make it plain it 

e put "in ,~Roper!-t~on 1, u;pt,~re at the peginn1ng. _. I gpn,'t 
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rt~-nk- 1t 1s - whore 1t 1s, tho words •tn cooperation• mod y 

·only the 11 or 1 S 'S I seeJ it. 

DELEGATE OF NORWAY: No, I agree. I think that par-
-1--

t1oular phrase as it is - I don 1t think •cooperation• per-
,. 

forms any function at all. 

DELEGATE OF UNITED STA?ES: But, 1 should be taken in 

cooperation by all the members• 1t the decision 18 more th 

two, then thet should go up. 

DELEGATE OF NORWAY: To come atter 1 eome 1 • 

DEIE GATE OF UNITED STATES: Now, I think atter •taken•, 

"should -be taken 1n cooperation by all the members or the 

organization , or by some ot them". But the other question 

is a prior question. 

CHAIRMAN: In other words, move or delete ! according t 

the decision. 

DELEGATE OF UNITED STATES: ThB.t should go back to the 

echnioal Qomm1ttee then? 

CHAIRMAN: This must go back to the Technical Comm1tte 

n any case. The second sentence of th 1 a. same paragraph 

eters to the 1undertilllk.1ng should be carried out by the 

embers or the OrgaAlzation by their own action and-through 

otion or the appropriate spec1al1z~d organ1zt:t1.ons and 

geno1es of whi ch they are members.• Now the question is 

hether the pre sent phraseology 4oesn 1t imply that a state 
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flowing rephrasing wouldn ' t more accuratel7 express the 

.intention of the signatories. 1Th1s un4ertal:1ng should be 

carriedout by the members of the Organization by their own 

- ·-action and through their action as members ot the appropria e 

speoi~11zed organ1zations ' and agencies of which they are 

membera1 It 1s a little difficult to envision a state unde 

taking to ·make something other than itself act. 

DELEGATE -OF CANADA: We might get a situation, 
,., 

~ grave ont, in which the Civil Aviation Organization, it i 
n 

comes into existence, was required to take some steps throu 

its own .organization, and in connection with severance of 

communications with a country against which sanctions were 

bei ng implied. Now, the membership of the new general 

organization , and the membership or the Oiv11 Aviation 

rgan1zat1on will certainly not be identical, and we cannot 

ndertalte that the Civil Aviation Organization, in the 

'harter, will do t~ggs. Therefore, I am 1ncl1ned to think 

hat this amendment is a real improve'1nent, but we want to 

bligate members to do - what we want them to do, is to 

romise that they. will use their influence 1n the special­

zed organizations to see that theytake action to carry 

ut the decisions or the Security Uounc11. That is, it is 

n 1ndiv1ddal undertaking on the part of the members to 

alte action in the specialized organizations to which they 

elorSwhlch is consiat9-nt with the .provisions or the Secur11 

Council. 
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. DELEGATE OF UNITED STATES: I heartily agree. Further 

· ore, I don 1t think this would be a matter or aubstance~ I 

~as not discussed in the Committee •••• 

-i-- DELEGATE OF CANADA: Oh, no, I think it 1 s a pure 

faft1ng matter.· 

DELEGATE OF NOHWAY: Would you be kind enough. to read 

once . more, y@ur redraft? t 
CHAIRMAN: , 1Th1e undertaking shall be oarried 

. embers of the Organization oy their own aot1on, and throug 

heir action as members of the appropriate specialized 

rganizations and agencies of which they are members.• 

DELEGATE OF NORWAY: Thank you very much. · 

DELEGATE OF CH1NA: What 1s the •action as members 1 T 

DELEGATE OF CANADA: That 1s, - I fUIL1hes1tat1ng over 

he phrase. I th1nk it should and must be made. but I 

eei tate ov'er the language. 

DELEGATE OF CH~NA: ·It means they umlertake to obtain 

rom the Organization such action •••• 

DELEGA'l'E OF CANADA: Undertake to do their best to 

bta1n. 

DELEGATE OF UNITED STATES: Mr. Chairman, may I sugges 

his might be changed by a change of two letters, by chang-

ng "ot• to 1 1n1 - •through action in the @propriate 

pecialized organlaations and agencies•. "In" the appropr1 e ., 

r specialized organizations or agenoie~ in which they an 
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r•·m~ers. 
· OHAIRMAN: That is good. 

~ELEGATE OF FRANCE: I believe it is a · pretty 1mportan ---question, because the Security Council has to deal either 

with member states, or groups o:f' member states, and I be­

li••e some words refer to member states oons1dered in their 

individuality, and the other words refer to the groups ot 

member · states, and I should prefer to maintain the text as 

it i s. 

CHAIRMAN: Except - excuse me. As I understand, the 

· difficulty with the present text is that it seems to obl1-

ate the org-an1zai ons to take action which may have members · 

members ot the Orgalll.zat1on o:f' the United 

at1 ons. 

DELEGATE OF FBANOE: Don 1t you believe we have in 

iew the groups of member· states which shall have concluded 

peclal agreements with the Security Oouneilt 

DELEGATE OF UNITED STATES: No, Sir. No, lir, I don 1t 

I think Mr. Wrong 1s example wa~ precise. For 

nstance, supposing the Bank· ts set up. The Security Counc l 

ight decide there shall be economic sanctions against a 

ta t e. Then the other states in accordance to carry out 

hat deo i sion , may have to do so through the Bank, may have 

·o use the Bank, may have to put through measures in the 

ank which would entoroe those eco omic -,anctions. If the 
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~'."'k did not carry out the action or the Security Council, 

·the Bank would be breaking down the effort ot the Security 

Council. --- DELEGATE OF NORWAY: May I raise one point? It seems 
' to me that what we are discussing here has some bearing on 

paragraph 3, because this would be one more peaceful sanoti n 

which - one more measure whch could be asked by t•e members 

and it · 1s not ·1ncbuded in paragraph 3, and it might _be 

~ecessary, if a member state could be asked to oalsd upon 

o use its vote :td4 inside an organiza~on whch 1s exterior 

to the United Nati.one Organization, then that should be 

specif i ed 1n paragraph 3. 

DELEGATE OF UNITED STATES: I wonder it that 1sn 1t 

overe4. 1 The Security Council shall be emp&wered to dete ,, 
ine the diplomatic, economic or OGher measures" - now to 

arry on the example or the Bank, 1 t might be termed that 

he Bank should w1thdraw· cred1ts from the Gountry ••••• 

DELEGATE OF NORWAY: But that would be a measure by 

Bank. 

DELEGA'lE OF UNITED STATES: Them, to go on ••• • 

DELEGATE OF FRANCE: That is not th! meaning we attach · 

o the paragr~. We have really in ml nd states or ·groups 

f states dealing with th~ Seour1~;~n~!•rav1ng concluded 

1th the Security Council those special agreements which 

re provide~ for in Art,~cle 5. 
. t ( I t: 
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:types of oases, the case where you ha ve a group of agree­

~ents with the Seourity Sounoil, let us say; and the Inter-

-F. erioan agreements, eove~1ng perhaps regional agrangemente 

\or any threat to peace 1n the Americas. And that one type 

of case is there. Then you pave the other type of case, in 

hioh you may need to complete, to round out the powers 

hich the Organization can take of its own notion, compli­

entary action by perhaps a whole group of other agencies, 

· artioularly in the field of application of economic eanoti na. 

si~el the Oiv1il Aviation Organization; Mr. Johnson cited 

he oase of the Bank~ We may even find that there are fur-

he~ organizations coming into existence which •••• 

DELF.GATE OF MEXIOO: Q1v1l Aviation is important. 

DELEGATE OF OANADA: Civil Aviation is perhaps the mos 

mportant which would)! have to be taken in, add under their 

onet1tut1on possibly they would be able to cooperate with 

he Security Counnil in these measures, and I wouldn 1t like 

o see language adopte'd here so restriottv:e that it could 

only apply to regional peace e.nforeement agencies. 

DELEGATE OF THE UNITED STATES: May I makeone more 

stat ement in that connection? 

I think as the words •specialized organizations and 

agencies• are used throughout the Charter, particularly in 

.Chapter IX,, it 115 •aant tomi,an Just anob ,ageno1 es, rather 
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I th~ groups, like the Pan-Amerioan system, or any other 

. regional groups that may make an agreement with the Securi y 

Couno~l. I think the word •specialized" bas a specific 
--connotation in other parts of the Chart er. I am sure or 

that. 

CHAIRMAN: I should like to say the discussions I 

have hear·d efrlier suggested both types of organizations 

were envisioned, regional and specified. 

DELEGATE OF UNITED STATES: Hight be regional-economic 

· organiza.tions 9 it there were one, or regienal-telecommunic -

t1one organizations, which we mve in this hemisphere. It 

might be that, but I think it is a "specialized• in the 

sense not of a security organization, but a special agency 

DELEGATE OF FRANCE: I believe Chapter VIII deals wi t 

matters relating directly to the maintenance of peace, and 

not at all' to other matters. 

DELEGATE OF t.7NITED STATES: I agree with you thoooughl 

on that, but as I say, the word •specialized organizationa 
II 

and sgencies were meant to apply to various international 

bodies. It might include such groups as you mention, i t 

might include a number of things, a number of bodies for 

a specific purpose ••• 

DELEGATE OF FRANCE: But I believe 1 t should not apply 

to international bod.lee of a private character. 

DELEGATE OF UNITED:ST,ATES:, , Not ot a privllte 
) . b '5 ' '• - f 
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~h:aoter, but inter-governmental bodies. 

· DELEGATE OF MEXICO: I think the French translation 

is muoh bet t er than the·Engl1sh text. It says, ".;;.P.:-o,_ur~=--=-:...::.f...._ _ __. 

t1on de ces meeures, lee membreA de 1 10rgan1sation 

ag1ra1ent •• • It 1s avoided to repeat twice "action• and 

1 act1on1 .The 1Pour 1 1a lication de oes meeures les memb es 

de 1 10rganisation agiraient de leur propre chef et par 

1 1intermedia1re des organismes specialises et offices 
, 

. _appropries don 11s sont membres." You see, it says • ................ 

~•J instead of •action•. The specialized organization 

and the 1 offioes appropries". If it would be possible to 

translate from French to the English, it would be better. 

DELEGATE OF BELGIUM: I am not sure that the words 

1 de leur propre chet• are very good. 

- DELEGATE OF MEXICO: Then we have the •agiraient• to 

represent in English twfoe, •action• and •:ot1on •. You 

have in English 11 act1onby the members of the organization" 

and •by action" - "through action by the appropriate 

organization•. And then, 1n the Engl1eh . 1 the appropriate 

specialized organization• applies to organizations and 

agencies at the same time in the FrenchJ "e t ortioee a 

It 1s 1 spea1alized agencies• and it is applied to the _o_r..._~ 

1smee and to the offices. 

DELEGATE OF UNITED STATES: That raises a question ot 

,' substance liecause I don 1t know if .•, 
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rrganlsmee end ottlces, or not., 

· . DELEGATE OF MEXICO: There · ie a difference between- the 

two texts, but I think with this 1ag1ra1ent 1 1n French, 

71t avoide 1 action1 and 1 aotion". Now, it is the question 

I to decide if1 appropr1ate 'and special1zed11 ap.!Jl1 to organ1za ion• 

and agencies, because in French, it is separated :for the 

1 organ1sme·s specialises" and for offices, it is 1 o:ffioes 

approprie s If • ' 

DELEGATE OF CHmA: Appropriate applies to both. 

DELEGATE OF MEIISO: In English, yes, but not in 

French •. But then the organismes in French; ••••• 

DELEGATE OF CHINA: 

DELEGATE OF UNITED STATES: I th1nkit should be "or a -

1smes specialises et appropries•. 

CHAIRMAN: I have asked the Executive Officer ot the 

Committee if he would say a word about this phrase, becaus 

he wa.s part of the Secretariat at the time Dumbarton Oaks 

was negotiated. It might help us to clarify the intent. 

EXECUTIVE OFFICER: I don't think the decision - I 

don't think I can give any final answer to thta-,at all. It 

was my impression that the intention was that this .should 

refer more to regional agencies than to anything else, 

because the term "organizations and agencies" was one 

!that 1s reproduced quite a lot in the Dumbarton Oaks 

_dra:f~ 1 .in,Section o. That 1st 
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,-DELEGATE OF UNITED STATES: I had a con trar:r 1mpre .c­

. sion, because the word •spee1al.ized1 refers to others. 

Have .you a couy of the Charter - of the text of Dumbarton 
' ~ ---Oaks proposals? You have here in paragraph 2, Chapter IX, 

Dect1on A, 1The various epeo1al1zed social and other organ 

izatione and agencies"- again, you haveJthe same word 

•organizs.t1one and agencies•, and the same difference 1n 

translation, ·ind1dentally, the difference •organ1emes et 

lee offices spec1alises1 • 

, DELEGATE OF CANADA: We f 1nally approved these in such 

a gallop in the Committee that we neverhs.d an opportunity 

to consider some queetlons which perhaps we should have di -

cussed. 

CHAIRMAN: Does this raise a questionof substance whic 

must oe clarified in the Committee? 

DELEGATE OF FRANCE: I believe it is a very important 

question. 

DELEGATE OF NORWAY: I stick to my point. I think it 

does raise a po i nt of substance,whether or not the Seour1t 

Oounc11 can use~ can ask a member to use a vote which is 

outiide to this 0 rganization, in order to have action by 

that outsideorganization. I think it that is the case, I 

think sbme change should .be made in 3, and as 3 now reads, 

it doesn't seem to me that it envisages suoh a possibility • 

. lt 1s one .tb1ng to ask a =.en;iber to take, a meaanre ot a 
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f~tain kind, another thing to command a member to use 1te 

vote in an organization which has nothing to do with the 

Un.1te.d Nations Organization, to secur action by that out­

side organiza·11 ion. 

lelegate OF OH1NA: I think that is logical. It is no 

said p1ainly, but I think it should be, so a member cannot 

take an action outside the con:formi ty with the decision of 

the Council, ·and take another action which would be againe 

. it. 

DELEGATE OF BELGIUM: And the International organ1zal1o a, 

like the Bank or Civil Aviation, would have agreements wit 

our organization. Here they are not outside of the organ­

ization. 

DELEGATE OF UNITED STATES: But there may be some whic 

would be •••• 

DELF.GA'rE OF NORWAY: . I think rewording might be indi­

cated in paragraph 3. 

CHAIRMAN: I take it, then, this is as far as we can 

go at the moment w1 th this. 

DELEGATE OF FRANCE: -With regard to the French text, 

I muet say it is a very bad translation, and the Belgiaa 

Delegate will agree, when we say •de leur propre chef", it 

means of their own initiative, but we mean the 1ntt1at1ve 

lof the Security Council, not of the members, and this oann •t 

be kept. 
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DELEGATE OF CHINA: I thin.It the French 1s better. 

DELEGATE OF MEXICO: Artiole 7 1h Frenoh oovers every­

thing • . In the first part, 1 des decisions du Oonseil de 

- 1Secur1te en vue de ma1nten1r la pa1x et la seeurite 

1nternat1onales devrait etre prises par touo lee membres 

de 1 10rgan1sat1on agissant de ·oonoern eu par certains 

d 1entre eux, selon 1 1apprec1at1on du Oonseil de Seourite. 1 

That covers a single state, a single state and a general 

. unilateral agreement, and the second, it 1s necessary to 

clarity 1t the 1 organismes• must be specialized, and the 

agencies "appropries• or both, but 1n the French text, I 

think it 1s absolutely clear. 

DELEGATE OF UNITED STATES: That first sentence I 

think 11. The seoond sentence has got to be changed, 
, , It 

not only 1prppre ohef 1 , but also 1 spec1aliees and1 

That modifles bot•• 

DELEGATE OF ~XIOO: · That 1s the main thing to be 

clarified. 

r es•. 

DELEGATE OF UNITED STATES : I wonder .if the English 

couldn't be covered by uae of the ward 1 cerbain1 7 In Engl sh, 
I •certain" rather than "some. 

DELEGATE OF MEXICO: Then you must change in the Eng11 h 

0all1 nations. You change "ohet" in E&glish, and you chan e 

l•organ1zat1on1 in English. 

DELEGATE OF FRANCE: I believe it we are d1souss1ng the 
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, 
text, we must fnt or all agree on the substance or 

mean i ng, and we understand that means the states or groups 
. 

of . st.ates having concluded special agreements as contem-

plated in Article 5. That 1s our meaning, and what we 
,. 

would like as a text which would cover tha~, and I believe 

it is the first question to be settled - what do we mean 

exactly. When we are in agreement on the meaning, we will 

find the text. 

DELEGATE OF CANADA: We m~ht have to extend the lan­

guage to bring 1n your po i nt, and also the other technical 

organizations too. 

DELEGATE OF FRANCE: It is a very important matter, an 

I ~elieve it has to be referred to the Committee. 

DELEGATE OF CHINA: I thinkin English •agency" has aw der 

meaning than "offices• in French; 

CHAIRMAN: I think this is perhaps as far as we can 

go at the moment. We will have this put on the agenda of 

the next meeting of the full 6ommittee. 

DELEGATE OF MExico: You take out •otfices• and use 

•organismes• b!toause 1t applies to everything. 

DELEGATE OF VANADA: I understand that the phraseology 

both in English and French, has been considered by the 

Coordination Committee,and 1n many other connections beoau e 

these words 1 organ1zat1ons and agenc1es 1 oome up in Art1ol 
' . _after .Art19le all ~b,ro,ugh libo Chsn:tcx:, , I g,on t know that 
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they have reached a fina1 conclusion on the best form of 

expression yet. It ie a very difficult problem, and it 

gets .still more diffioulti when you consider the trans---liations into the other three oft1c1al languages of the 

Conference. 

CHAIRMAN: I may say this first reading in the Ooord1n 

at1on Conimittee was not primarily with respect to style. 

•hat still remains. Now, the next question which was left 

. unsettled in the Coordination Committee related to the 

position of the sentence in paragraph 9 dealing with 

questlo,ns of command - "questions of command shall be 

worked out subsequently•. The Secretariat or · the Coordina 

tion Commit t ee proposed that this sentence be moved torwar 

so that it came immediately after the sentence relating to 

strategic direction of armed foroes. The argument was 

ma.de in the Coordination Committee on the other hand, that 

questions of CoDUl'land would normally be worked out subse­

quently to determining what members of the Organization 

should be associated with the Military Start Committee · 

with respect to any particular enforcement action, and ­

therefore, it 1nvo1ved a slight change of substance to 

move the sentence at all. I shouldl1ke to have any advice 

on that matter. 

DELEGATE OF UNITED STATES: Mr. Chairman, may I say 

first of ~-,1 that ~he change which has been made ftppea.ls 
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' rt~ the United States delegation very much, and secondly 

· that 1, is a change which was worked out by Mr. Robertson, 

and not by the Seoretariat of the Coordination Committee. 

It seems to me that it you put together the sentenoea 
I 

•the Committee shall be r e sponsible ~or the etra~egio 

direction ot any armed torcea•, and the sentence relating 

to the command ot such forces, you clearly distinguish 

what is meant to be d1et1ngu1shed, that there shall be 

. strategic direction by the Security Council, but the 

actual problem may have to be worked out on an ad hoc 

basis. It may be worked out through the agreellll!lnt or in 

a number ot ways, and presumably in an, case, it wouldbe 

worked out, it would still be tied in with the sentence 

about inviting other membe ~s ot the Organ1zaton to come 

1n. 

CHAIRMAN: I may say in the final stage ot the Ooord1n 

ation Committee 1-s d.isoussion, the proposal was to move 

forward the sentence, the two sentences, dealing with 

associating on an ad hoc basis new members ot the Military 

Staff Committee ·so it preceded the sentence about strateg1 

direction, so your text would then read, 1.ltrtiole 5, 1.• 

Then four sub-paragraphs. 1 (1) There shall be establish d 

a military staff committee to advise and assist the 

leuurity Council on all questions relating to the Security 

.· Oouno11 1 s _mill ta_rl regu1rem~nts for t.h.e, maintenance ot 
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1nternat1onal· peaoe and security, to the employment and 

command or foroes placed at its disposal, to the regulatio a 

of armament and to possible disarmament•. Then, (2) the ---Military Start Committee shall be composed of the Ohiets 
' l-

ot Staff of the permanent members or the Security Oounoil 

or theit representatives. Any members ot the Organization 

not permanently represented on the Committee shall be 

invited by tlie Committee to be associated with it when the 

.efficient discharge ot the Oomm1ttee 1s responsibil i ty 

· require e that sueh a member participate in its work. (3) 

The Committee shall be resf onsible, under the Security 

Council, for the strategic direction ot any armed forces 

placed at the disposal or the Security Council. Question• 

relating to the command of such forces shall be settled 

subsequently,• or as they suggested, 1 shall be dealt with 

as the occasion requires·•. 1 (4) The Military Staff Committ e 

with the authorization of the Security Oounoil, after 

oonsulation with reg10nal agencies, may establish reg1ona 

sub-Committees of the· ~Eld: Military Staff Committee.• 

Thtts you would have the sentenoes relating to the enlarge­

ment of the Military Starr Committee predede the sentence 

relating to stratggio direction, and the sentence relating 

·to subsequent working out of questions otcommand. 

DELEGATE OF BRAZIL: We understand the question ot 

. COD)man~, ~~an1ng toe choice . ot _ the Qbiet who is going to, 
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' command, not the question of the general statt, which is 

a completely different que et1o·n. 

PELEGATE OF UNIT D STATES: Well, it mi.ght be a l ittle 

l ___.bit broader than that. I believe, tor instance, there 

might be under · one of' these agreements which was conclude 

by a group of states with the Security Council, the agree-

ment that such and such an area there should be the :forces 

of the following states, and the states might themselves 

agne that the nationalit7 ~ one of' the states would be 

' the one in command. That might be in the agreement. 

And then there would be the speoi:f'io question, as you sar, 
as the choice of' the Commander,ot the 1n4if1d~al commander 

You are qui ~e right, the Military Staff, the Staff' work, 

wou~d not be covered by t.tis question, as I understand it. 

EXECUTIVE OFFICER: No, no it wouldn 1t. 

CHAIRMAN: Well, now, 1n terms of specific advice 

then to the Coordination Committee, 1s it the sense of th1 

Committee that the statement in the general order that I 

have Just indicated serves the intent of . the Committee? 

. DELEGATE OF UNITED STATES: Before you get off that, 

there is one very important question of substance involved 

in the aotual draft ot the Coordination Committee: "There 

shall be established a Military Statf Committee". 

I think 11 establ1shed1 sho 11ld be eliminated. 11 There 

shall be a Ml l itar ltaft Committee". 1Shall be 
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means sometime 1n the future. It will be set up sometime 

later. 

DELEGATE OF MEXICO: It was all right 1n the draft, 
I 

" - out now it 1s a Charter it should be • shall be • 

DELEGATE OF UNITED 81AT~S: Tna1's right. 

DELEGATE OF FRANCE: Would it not be better it 1questl na 

of command of forces shall be worked out subsequently" at 

the •nd of the paragraph? 

DELEGATE OF CANADA: In the Committee, as I recall, 

there was some discussion of the words 1 stra~eg1c directio" 

1n relation to the problem of command, and some anxiety 

was expressed by the members of the Committee- as to how 

comprehensive the phrase •strategic direction• was. 

And it does seem there is quite a lot in view of that 

~iscuss1on , tor putting these two sentences, one after the 

other, r1re~, it equalizes or implements, however, 11 strat gic 

direction" goes, and of course it was never anybody 1s 

intention if enforcement action was being taken byone 

member only, there should be imposed by the Military Staff 

Committee a commander of a different nationality, or by 

' the SecurityCounoil. It is a quite necessary rese~vation 

that it will be settled when one knows what is to be done 

and who is to do it, but I do like having the two sentence 

!following each other, because they are related. 

DELEGATE OF FRANCE: We have no objection to that. 
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r-· CHAIRMAN: A final, and I think, very mlnor point, 

I relates to paragrpph 11 in Chapter VIII, Section B. The 

Secr~ t ariat of the Coordination Committee proposed to str e --out the words •should have the right to•, and substitute 

•may•. Now, does this 1:nvotve a slight change in emphai is 

which is desired or not desired by the Committee? 1Any 

state, whether a member of the Organization or not, which 

finds itselt •confronted with the special econom1o problems 

arising from the carrying out of measures which have been 

·decided upon by the Security Council shall have the right 

to con~ult the Sedurity Council in regard to a solution of 

those problems,• or •may consult the Security Council in 

regard to ••• • 

DELEGATE OF UNI TED STATES: It doesn 1t change anythlng, 

but I think it is good to leave in the idea or right. It 

1 s a right or the state.· 

DELEGATE OF CANADA: AgaJ.ru. 1t 1s a point raised betor. 

If the original Dumbarton Oaks had read •may• - but to 

make a change may cre 0 te some suspicion as to why the 

change has been made, and I am 1ncl1ned therefore to sug­

gest it 18 not a point of any substance at all, and that 

we recommend to the Coordination Committee to leave the 

original language. 

DELEGATE OF UNI 'l'ED STATES: Mr. Chairman, before we 

adjourn, I have one other questio~ that I would like to 
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751'"1ng up 1n tn!l'.s group~ 1 1 Is' I' lia've Seen" s udying this 

text, I wondered twe things. first of all, it 1sn 1t a 

matter ot the order ot the paragrahs as a whole - I t«>nder 

-......if 'the amendment which is now the Canadian amend.met as 

mo di tied shoulcm I t follow paragraphs 5 and 6., rather than 

be inserted between. I think 1 t is the general r ·eeling 

of the O~mmittee t hat 6 1e a spelling out of onepart of 

5. Does that involve a ohange of substance? I1n 1t it 

logically a better order tp put it after paragraph 6? 

DELEGATE OF CANADA: I don ' t think it matters at all. 

In the· final Charter, or course, the words in this •end.met 

es now numbered 5-A 1n the fourth line under the preceding 

paragil:Ph will r e ad "under Article so and so 1 , and therefor, 

I don•t think the way 1n which the paragraphs are arranged 

is of any importance. 

DELEGATE OF UNITED STATES: The other one I have is a 

que stion about the arrangements of paragraphs later on. 

It seems to me that paragraphs 7, 10 and 11 belong togethe 

in a group, aOd I should th1nk they belonged at the end, 

and that paragraph? should therefore follow paragraph 9, 

rather than precede paragraph 8, that 1s •••••• 

DELEGATE OF CANADA: Put the Military Staff Committee ••• 

DELEGATE OF UNI1:D STAT"S: Jut· that atter, 1mmed1atel 

af t er, paragrtJh 6. 

DELEGATE OF CANADA: I should have t hought 1t might be 
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------------~--------,-------. r d;sirsble to make one Article ·out ot 8 snd 9, and have it 

. two numbered sub-paragraphs, - · put all the Military Starr I Oommi.ttee powers and duties in one Article; --- DELEGATE OF UNITED STATES: Don't you thlnk they ought 

to follow directly on paragraph 6, which has to do w1th 

the use or armed torcest 10 and 11 with 7, belong togethe. 

DELEGATE OF CANDDA: I think so. 

DELEGATE 'OF FRANCE: We would prefer to leave 7 where 

. it is now. 

DELEGATE OF UNITED STATES: You would? 

DELEGATE OF FRANCE: Yes. 

DELEGATE OF CANADA: Would you obJeot to putting 8 

and 9 after 77 

DELEGARE OF FRANCE: We would prefer ••••• 

DELEGA'IE OF CANADA: 10 and 11 - I beg your pardon -

up after 7. 
DELEGATE OF FRANCE: · ~O and 11 after 7? 

DELEGATE OF CANADA: And then put the Military Staff 

Committee as a separate Article, either 10 and 11, or one 

Article 10, divided 1nto -;wo paragraphs. 

DELEGATE OF CHINA: That also mentions the Military _ 

Staff Committee, so you cut them into two parts. 

DELEGATE OF FRANCE: We agree with that, yes. 

DELEGATE OF CHINA: I think it is better. 

DELEGATE OF UNITED STATES: I ,thinlt it would be better 
----------- . ' - t 
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ro-put Article 7 atter .Article 9. 

. DELEGATE OF MEXIOO: All relating to the M111 tary . 

St~:f'f_ Committe-e te go following eaeh other? 
-,- CHAIRMAN: That then ie the sense of the Committee -

that 10 and ll 'are to be .moved forward to ·be associated 

w1th 7? 

DELEGATE OF UNITED STATES: I would prefer to have 7 

moved back, but M. Dijon seems to ~eel •••.• 

DELEGATE OF FRANCE: I much prefer to leave 7 where it 

is. 

CHAIRMAN: If 7 is to remain where it is, is it the 

sense ot the Committee that 10 and 11 should be moved 

forward? 

DELEliTE OF CAN.IDA: I would be1ncl1ned to agree with 

that. It is easier to greup the Articles. I am thinking 

ot the task _ of the schoo·1 children of t.m next generation 

in having to learn what· is 1n the Charter. 

DELEGATE OF FRANCE: ~hat would be better, yes. 

DELEGATE OF NORWAY: That definitely_ should be at the 

end. It is a completely .new thought, and I think it shoul 

be the last one. 

DELEGATE OF UNITED STATES: I like very much the idea 

or having 7, 10 and 11 together at the end. 

DELEGATE OF CANADA: I don't care particularly where 

. thr come, but I think,,thez ~hould 11go to.sether. 
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OHAIR.MAN: Is it the sense of the Oommittee thats 

and 9 might as well be combned in a single article? 

llELEGATE OF UNITED STAT···s: I wonder about that, Mr. --Chairman. 8 is an obligation ot the Security Council, 

1 'fhe Security Council shall make plane for the aj,)plioation 

of armed force with the assistance ot the Military Staff 

Committe-en; whereas 9 deals with the functions of the 

Military Staff Committee, as I read those now. 

DELEGATE OF CANADA: Yes, that is true. That is why 

I suggested putting in tw~ numbered sub-paragraphs, not 

runni ng them into one paragraph in an Article, but I don't 

at t.... ch any particular importance - but I have obeerved in 

thl Coordination Committee a desire for simplicity and 

objections to very snort .Articles and also objections to 

very l ong Articles. 

CHAIRMAN: I 1 thi nk that disposes of all the 1teu on 

iO, 

the agenda, unless anybody has some turtherbuiAness to br1 g 

forward. 

DELEGATE OF CANADA: Is there any word, Mr. Secretary, . 

as to when the problem of the ~iaxa• transitional 

arrangements is likely to be taken up again? T1me .1srunn1 -

on. 

DELEGATE OF FRANCE: Yes it is. 

CHAIRMAN: I don't believe there 1s anything I can say 

the momcfnt • .;;;...:..;.._ ___ __,_ _______ ..,._ ______________ . 
(Meeting adjoqrned at 12t 04 p.m.) 


